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HISPANA ESPERANTISTA) 



Kiel Memoriin la Cloros de la Maistro 

La mor ton (Id nia Majstro ni nenimii 
povas tro multe bedmiri. Tio ja estas 
grauda, neriparebla [tordo de la hom- 
aro. Se li povus postvivi la militegon 
por gui la mondpaeon promesnutan, 
por vid i gloran plensukceson de Es- 
perauto, por viziti Japamijon, kie ni 
tiom aváde volis lia persone akcepti! 
Ni tamen jam eesu vane plori.Ni me- 
morii,ankaŭ mortisSakja Muni, K fis- 
to, Mahometo. Kio pnsis, ne revenos. 

Lia korpo mortis, sed lia animo 
restos viva ínter ni ja eterno, — tio 
estis trazo r¡ pe tita knn akcentooe nia 
kuusido. Kio estas la plej hona ma- 
lí i ero por lin senmortan memorigi al 
la mondo? — tio estas pensó nun oknp- , 
anta la fervorajn samideanojn. Kons- 
truo de monumento, starigo de me- 
morigaj ka pita lo, bihlioteko, k. t. p. 
Oiuj C*¡ tiuj ja estas bonegaj entrepren- 
oj, sed laií mia opinio la plej tanga, la 
plej konvena estas la jena klopodo: 
Konstruu monnmenton ne sur la tero, 
sed en la koro de homoj. 

Mi k redas, ke eiu vera esperantisto 
sentas en sia koro ion, kio naskiĝis 
en la momento, kiam li eklernis la 
lingvon, —ion sanklan, noltlan, kio 
donadas al li kuragon kaj fajran en- 
tuziasmou en la kons tanta baialado 
por la lingvo. 'I’io estas monumento 
<le la esperantismo en la koro de eiu 
vera esperantisto. 

Propaga nd ii la karan lingvon, pro- 
pagando la internan ideon de Esper- 
anto, ko listante kaj knn energio! Uzu 
ciiin okazon por tiou fari! Vi tiama- 



niere konstruados bonegajn monu- 
mentojn unii post alia en ĉies koro. 
Vi ĉtain memoro kaj estu dankema 
pro lio, k« la monumento en via koro 
estas fonto de viaj felic »j kaj kuraĝo, 
kaj sein, ke via konstnio de la sama 
monumento en aliaj koroj alportos 
ankail al ili fon ton de la felico. Eble 
lio f*sf.iis pli multe [>eniga, postulanta 
pli multe ila laboro, o! la konstruo do 
tera monumento. Tamen eiu vera es- 
perantisto sent.ii en tio siau devon 
sulditan, kaj neniam laciĝu en la 
koustruado de la koraj monutnentoj! 

El Japona- Esperantisto 



FORGESÜ CION! 

Mi prípensas pri vi, Mond’ terura! 
forlasita de l’zorgo de Dio, 

[u*i la mina tutmonda sangado; 
Malaminda vi, nun, Historio! 

Mi prípensas pri mia Patrujo; 
ankaú ĝi sangellasas kaj ploras, 
ankaú ĝian kuraĝan kor’ paran 
oni nun kaj fortege doloras. 

Ĉar ĉi tie malam’ ankaú regas, 
baldaú estos hatal’ ínter fratoj, 
jam ne estas brakpremoj kaj kisoj, 
jam nur estas insultoj kaj batoj. 

Nur vi bola virino kaj tlolca 
apud mi kaj en paco kaj solo, 
nur vi, anĝel’ pasia kaj ama 
estas mia folie* kaj konsolo. . 

Sed mi vidas al vi nur rápido 
¿ar fot-Hngiis la tiMiip* malinngeta 

kaj ni kaŝe sopiras kaj amas; 
nia am’ estas amo sekrela! 

Pli ol tutu Homar vi valoras 
kaj mi gajas kiam dirus vi: 

«Jain forgesu la Mondon kaj ¿ion, 
kaj nur pensil, nur pensil pri mi». 

¡tufad de San Milla ti 
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POR RELEGA LIBRO 

-*r ^ m 

K VAZAÜ ANTAŬPAROLt > 

Tiu, kiu traleginte volumon, elĉerpis el ĝi 
profltdonan maksimon, kvankam ĉi tio estu 
la sola elĉerpitajo, povas esti kontenta; li 
estis bousortulo kvazafi subakvaesploristo, 
kiu, ĉe la | irofundaĵo de la maro, elprenis el 
sabio, niusko kaj algoj, belegan perlkonk- 
«n.— Ludoviko Roca. 

Aro da bonaj proverboj estas trezoro pli 
esti ni inda, ol la riĉaĵoj. — I Sócrates. 

( iani kaj ĉi<\ la plcj hona libro estos tiu, 
kiu plej instruos per tualpli da paĝoj.— Ola- 
varría. 

Ijegu multe, medita multe 
pli, ka j lie diibu, vi estos sci* 
ii lo. — Fax i re. 

Séneca : 

La plej scnprofitdona tagodesciulo va- 
loras pli, ol tata vivo de ignoranto, kvankam 
ĝi estu longedaura. 

— Kiam la forto de la vino skuas la anim- 
en, la malvirtoj, kiuj nestasĉe g¡, elinontr- 
ií>as: la ebrieco ne naskas la malvirtojn; ĝi 
solé elmontras ilin. 

— Kie a]n staru homo, oni povas fari bou- 
ajo ti. 

— La plej liona ornamajo por la virinoj 
estas la caneco; ĝi estas la sola beleco kiu 
persistas eĉ je la kaluinnioj de rtempo. 

—La plej gravaj kaj povegaj fortoj s taras 
sur la amo de la po|iolo. 

Homo ĉiam devas agí kíel antafi atest- 
antoj pri sia konduto, kaj penal Idel s«» oni 
povus legi sur lia animo, kaj ĉi tio calas ne- 
, elda. 

— Manĝu jior viví; ne vivu por iiiangi. 

— Troa baidaQeco farigas em lia raso. 

— La rieajoj ne riĉigas. 

— Rreferu esti malrica, ol nescia;ĉar mal- 
riculo bezonas monon, kaj neseiulo, pru- 
denton. 

— Ebrieco estas menivola frenezeeo. 

— Ofte doloro estas havajo de la genio. 



— Malbonsorto sciuligas homon. 

- — On¡ povas diri tion pri kio oni silentas; 
se<l oni ne povas jam silenti pri diro farita, 
car di tiu diro apanenas tial al diuj. 

— Kvankam venĝo ŝajnu justeco, tiu estas 
mala homsento. 

— Kiu ajn inensogo, kiu ajn suspekto, 
estas la plej efika fundamento de la ka- 
lumnio. 

— Venki sen risko estas triumfl sen gloro. 

Salomón: 

Vinidoj faritaj de amanto estas prefer- 
indaj, ol kisoj <le tiu, k i ti mulamas vin. 

Xe enainikiĝu kan ekkoleremulo, kaj 
neaiam uniiiĝu kun malvirtuloj. 

Korkontenteco kouservas florantan ag- 
ón: la malgajeco kontraue eé sekigas la ost- 
oj». 

Kiu de la juneco ekiras tra bona vojo, 
neniam deflankiĝos. 

—Pli valoras peco da paño kun ĝojo, ol 
domo plena je donacajoj kiam paco ne reg- 
as la domen. 

l’refern bonan krediton anstataü abun- 
«laj rieajoj. 

-Celu aranĝi viaja aferojn kun amiko, 
kaj neniam dona viajn sekretojn al neinti- 
ínulo. 

— Tiu, kiu kunvivas kun sciuloj, sciulo est- 
os: la amiko de nesciuloj estos same kiel ili. 

— En la kulpo estas la puno. 

-'•La malbono persekutas tiun, kiu ĝin 
faras. 

— Xekonato laúdu vin, kaj ne vía buso 
mein; nekonato kaj ne viaj lipoj . 

Mallaboremulo estas frato de almozulo. 
kaj tiu, kiu estas indiferenta je siaj interes- 
oj, estas frato de malsparemulo. 

— Kiam amiko peta je vi favoron kaj fá- 
cil© por vi estu komplezi lili, ne diru al li: 
«venu morgafi», se<I komplezu li n tuj. 

. — Gentila kaj li u m i la respondo venkas ko- 
leron; fleraj kaj malĝentilaj paroloj ekscit- 
as koleri. 

— Tiu, kiu kulturigas sian terbienajon. 
Iiavos panon supeimezn re; se<l tiu, kiu am- 
as inallaboremecon, suferos mizeron. 

— Ignoranto, se li silentus, estus konsidér- 
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ota eble kiei sciulo; kaj kiel lertulo, se li ne 
inovus siajn iipojn. 

— Ne preteriru la limojn fiksitaj de viaj 

m 

patroj. 

—Al tiu, kiu mokas sian patrón kaj mal- 
estimas sian patrinon, korvoj de rivero el- 

* 4 

tiru liajn okulojn, kaj aglidoj manĝu lian 
korpon. 

— Akvoj ŝtelitaj aŭ ĝuoj malpermesitaj 
estas pli doléaj, kaj paño forprenita aŭ kaŝ- 
ita estas pli bongusta. 

—Tiu, kiu sin fundamentigas sur mensog- 
oj, sin nutros el ventoj. 

(Dafírigota) 



Esperante propagando 



# 

Dank’ al vigía propagando, kies taskon 
l»reuis sur sin diversaj el niaj entu/iasmaj 
pioniroj, nia morado progresis, nia ¡dealo 
diskoniĝig kaj inultaj personoj aliĝisal niaj 



Asoeioj kaj Grupoj plimultigante tiel la 
uombron daadeptoj al nia internaría helpa 
lingvo elpensita de tiu bonariiina saguloes- 
tiinata kaj plorata de ciuj gees pera n ti stoj, 
nia kara kaj neforgesebla Majstro I)-re L. 
L* Zarnenhof, kiun L)io havu en sankta 
gloro. Tauga kaj deca propagando estas 
necesa por sukeese disvastigi nia n inovad- 
kaj samtempe por bono diskonigi Esper- 

anton; tian propagandon oni povas efektiv- 

* # 

ĉu verkante artikolojn, kiujn puhlikigos 



¿iaj jurnaloj, gazetoj kaj revuoj; ĉu parol- 

ndante ee societoj au ce a 1 i a j lokoj, kie tio 

estas ebla por konvinki la audantaron pri 

boneco kaj iitileco de nia internaria idio- 

. pruvante al gi la colon de nia inovado 

la pacigem^i\ fratecon de nia idéalo; cu 

^ Intrigante klasojn de Esperanto ce niaj es. 

perantistaj organizajoj, precipe ĉe la lokaj 

Mt upoj au <*e. aliaj./ societoj tie, kie nnkoraíi 

1,0 estas foiKlitaj.-Tiuĵ ĉi kaj aliaj propa* 

K&ndrimedoj devas esti efektivigataj de la 

gesatrtideanoj <lez¡rairtaj la progreson de 
1* * 

1,5 ,,la movado; sed unu el la plej Uonaj kaj 
4 ^ kaj rimedoj por |>ropagand¡ Esperanton, 



rimedo, kiun mi provis kaj atingís bonan 

i 

rezultaton, estas uzí por la montrita celo 
propagandfoliojn, kiuj devas esti grand- 
nombre disdonataj. Kiam mi estis prezid- 
anto de «Esperantista Klubo Palma» mi dis- 
sendis per ĵurnalo «La Alinudaina» grand- 
an nombro n da la nomitaj folioj ne nur en 
Palma sed tra la tuta instilo Mallorca; Krom 
tio mi senpere sendis la aluditajn propa- 
gandilojn al éiuj oflcialaj Lernejoj, al la 
lokaj societoj kaj al ciuj geinstruistoj el 
mia insulo. Per tía propagando mi atingís 
varbi por mia kara Klubo, kiun mi divers- 
maiiiere lielpis por progresigi ĝin, rnultajn 
novajn anojn kaj tiel mi eltiris ĝin el la 
inorto, do g¡ pene tra vi vis. Xe estas tio ĉi la 
unika pravo pri la elikeco de tiu propagaiul- 



rimado. Por diskonixi la asocion «Univers* 



ala Esperanto Asocio», mi, kiel Delegito de 
ĝi en mia urbo varios ankaŭ |>or g¡ novajn 
membrojn per propagandfolioj, kiujn mi 
disdonis tiel same kiel mi jam diris antaüe. 
Dufoje mi uzis por mia propagando la alud- 
itajn propagandiloju kaj ĉiam, precipe la 
unuan fojon, mi sukcesis. Tiu ĉi fakto pruv- 
as ke la rimedo de mi uzita por propagandi 
Esperanton kaj disvastigi nian movadon 
estas tauga, estas efika; tial mi publike kon- 
igas ĝin al ciuj miaj gesamideanoj por ke 
ili povu provi ĝin en siaj urboj. Mi aljuĝas 
grandan gravecon al la propagando, kiun 
ni nepre devas igi por atingí nian celon. Se 
oni ne propagandas, oni ne varbas adept- 
ojn kaj se ne aligas novaj anoj al niaj Aso- 
eioj, ili ne povas vivi kaj nia movado kune 
kun nia idéalo percas. Estas konsilinde kaj 
konvene por ke vivu Esperanto, ke ciuj ni 
propaganda tiel vigíe kiel ni povas, ke ĉiu 
faru cion, kion £iu povas fari kvankain tio 
estas malmulta kaj tiel dank'al la klopodo 
de ciuj ni sukccsigos nian laudindan entre- 



prenon. 

Alia afero tre grava, kiun ni devas pri- 
pensi kaj atenti ^stas la elekto de la person- 
oj okupantaj i>ostenojn de la direkiantáj 
komitatoj de niaj Asoeioj kaj Grupoj, do 
ciuj ili devas esti, ĉiam, kiam tio estas obla, 
entu/iasmaj, fervoraj, kleraj kaj laboromaj 
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pioniroj kaj ne personoj, kiuj nure deziras 
aparteni al komitato pro malsaĝa fiereco 
aü pro aliaj motivo]. Se komitato de Asocio 
aü Grupo konsistas el personoj, kiuj nc am- 
as Esperanto!) aü ili ne estas fervoraj es- 
perantistoj, oni povas certigi ke la societo 
de ili regata ne progresos kaj ¿i restos sen- 
fruktodo.ia. Kiom da esperantistaj organiz- 
ajoj ekzistas, kiuj pro la agado de la mem- 
broj d« ilia direktanta komitato vivas kaj 
subtenas nian mnvadon! Kontraue, kiom da 
ili mortis pro kulpo de la nezorgevo kaj 
sentaúgeco de tiuj, kiuj regis ilin! Estas do 
necesege ke kiam oni devas elekti membr- 
ojn de direktanta komitato de ia el niaj so- 
cietoj, tion oni devas saĝe pripensi, car laú 
la fervoro kaj kaniktrro de la komitatanoj 
la rezultalo de ilia regado estos utila aü ne 
por la disvastiĝo de nia internacia lingvo. 
Elekti fervoran komitaton estas afero ne 
éiam facile farebla precipe en la urboj, kie 
estas malmultaj geesperantistoj, kin ne 
okazas en la ĉefurboj enhavantaj gratulan 
nombron da disciploj de I)-ro L. L. Zamen- 
hof; lamen oni devas peni éiuokaze elekti 
el éiuj samideanoj la plej fervorajn kaj 
taügajn por ilia ofico aü posteno. 

Estas dezirinde por vigligi nian movadon, 
ke niaj gesamideanoj kunfratigu plej ofte 
kiel eblc; tial mi tutkore aplaudas la decid- - 
on kaj kutimon de «Kataluna Esperantista 
Federacio», kiu ĉiuj are okazigas regionan 
kongreson en malsama urbo el Katalunujo, 
internaciajn florajn ludojn, k. t. p. Tiuj 
kunvenoj estas tre oportunaj por ke ni konu 
unu la alian kaj tiel ni amikigu nin reci- 
proke interŝanĝante niajn pensojn kaj ide- 
ojn pri nia internacia progresa kaj pacig- 
ema entrepreno. Kaj ne estos nure la kon- 
gresoj de K. E. F. tiuj, kiuj havigos okazon 
por ke ni kunfratiĝu; aliaj hispanaj federa- 
cioj esperantistaj ankaŭ intencas okazigi 
kongrcsojn en siaj regionoj. La Universalaj 
Kongresoj de Esperanto, kiam ili okazis, 
estis efika rimedo por la subtenado de nia 
internacia movado malgraü ke la aferoj de 
ili celitaj estas pli intemaciaj ol tiuj, kiujn 
traktas la regionaj kongresoj de niaj fede- 



racioj, kies kunvenoj estas, oni povas diri» 
pli familiaj kaj amikaj nehavantaj la tut- 
mondan gravecon kaj la oflcialan solenecon 
de la intemaciaj. 

Jen estas, samideanaj legantoj, mía opi- 
nio pri la maniero progresigi nian karan 
Esperanton kaj disvastigi nian internacian 
movadon. Antaúen, do, kuraĝaj pioniroj, 
propagando éiam, éie kaj éiel nian helpan 

lingvon kvankam tio mir estu por lionori 

* 

nian senmortan Majstron. 

Narciso Bofill 



Apoteozo pri la azeno 

I 

Cu estas ebie, ke la azeno estu tiel ka- 
lumniata, kaj ke ĝu.n nomon eitu kvazaü 
ofendo? Kiaj maljustaĵo kaj nedaukemo! 

La lakto do azenino, tre sana kaj digegt- 
ebla, enhavas multe da sukero, bu tero kaj 
aliaj nutrantaj substancoj. Dank' al éi tiu 
lakto, Francisco 1. a de Francujo lottgedaur- 
igis sian vivon spite terura kaj malrapida 
febro, kiu iom post iom mortigis lin. Ci tiu 
regó venigisel Konstantinopolo judan kurac- 
iston,laplej lerta dum tiu epoko lau la famo T 
kiu rekomendis al la regó, kiel kuraciloo, 
la lakton de azenino. De tiam gia uzado por 
rnalfortaj personoj general igis. 

La azeno nur liavas tiujn malbonajojn, 
kiujn la homo al ĝi atribuas; se oni dresus 
ĝin same, kiel oni dresag ĉevalon, oni ne 
povus riproĉi ĝian maliertecon... Sed ĉiam 
kaj senĉese martirigata, malbone kaj nesu- 
flée nu trata, lacigata de troa sargo de tre 
juna, estas natu re, ke ĝi estu tiel ruinigata 
kiel oni rimarkas en Europo.* 

En Ivairo raj.das sur azeno] la riculoj, kaj 
la cirkasianinqj ĝin preferas pli, ol plibon- 
ajn éevalojn. Gi nc estas malpli rapidmova. 
ol dromedaro, kvankam éi tiuj lastaj liavas 
pli longajn krurojn. En Malla kaj Qerdeña, ĝi 
atingas belecon,kiun envius multaj éevaloj, 
se éi tiuj povus sentí envión. 

En insulo Madera oni konsideras korpon 
de azeno kiel plej honoran rifuĝejon, kien 
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alkuras animoj de la herooj inortintaj pro 
deíendo de la patrujo. 

La azeno, libera en la kamparo, ĉiam pre- 
sentas la voston kontrau la vento; tial, ri- 
markinte tion, egiptoj, de la plej antikvaj 
tempoj, sitnboligis la venton per aseno. 
Multaj antikvaj gentoj tion rimarkis ankaü. 

La nomo onomatopeika (t) de la azeno est- 
as Hia t kaj ĝiaj ĉefaj nomoj mistikaj estas 
Az au As kaj Bor . Az aii As estas elemento de 
la vorto gaskona feace, kiu ankorau signifas 
azeno; de la hispana asno (azeno); de la la- 
tina asmas (azeno), de la egipta azn au azen , 
kiu je la kotnenco signiHs junan azenon, 
poste per ĝi oni nomis la orelojn, eble pro 
la longeco de ti uj de la azeno, kaj ankaü la 
keltoj per ĝi nomis cían ajn beston kun 
grandaj oreloj, kiel la azeno kaj la leporo, 
kiu ankoraü konservas la nomon hase ger- 
mano. 

La radikon Bor oni trovas ce la greka 
vorto Bóreas (norda vento), kaj ce la egipta 
Bor (nomo de la azeno dum primitiva] temp- 
oj, kaj vorto, kiu, poste, signifis malsprita); 
plie, la unua silabo de la hispana] vortoj 
borrasca (ventego) kaj borrica (azenino) est- 
as ankaü la radiko bor . 

La azeno, símbolo de la vento, ankaü est- 
is tiu de la spiro (spirtitts), kaj tial de la vivo 
ce la egiptoj. 

Speciale la azenido simboligis la vivon ĉe 
la egiptaj hieroglifoj, kaj tial estis facile 
traduki hieroglifan skribajon de urno ĉe la 
Vilto-Albani, sur kiu oni rimarkas azenon 
kaj sonorileton: kiel la azeno simboligas la 
vivon, kaj la sonorileto la rememoren, la 
hieroglifo signifos remetnoron de la vivo , kaj 
ĉi tion atestas greka tradukogra vu rita sube. 

Per la simbolismo de la azeno oni povas 
klarigi blazonŝildon de Bourges (Francujo). 
tii representas azenon, sidanta sur apogs- 
eĝo. La urbe, cirkauita de r¡ veroj kaj inaré- 
oj,uur estis atakebla de sudokeidento, kaj 
l>or fari ĝin nealmilitebla, Filipo At7guslo y je 
1190, ordonis starigi surtid flanko masivajn 



(1) Onomalopéyico hispano, onomalopéique 
franco. 



remparojn kaj fortikajojn kun tro alta, ma- 
siva kaj forta turo, la turo de Berry . Post 
kiam oni flnis konstrui la fortikajojn, la ur- 
banoj,jam tute trankvilaj, decidís simbol- 
igi sian senriskon per azeno (embleino de 
la vivo) sidanta sur apogseĝo (embleino de 
la ripozo). 

Itij opinias ke la azeno estis abomeninda 
ĉe la egiptoj, sed ili ne estas pravaj, car ec 
per ĝi reprezentis materie Dion. Tácito opi- 
nias, ke la judoj respektegis la azenon, tial 
ke azeno eltrovis fonton kiam ti uj vagadis 
tra la deserto, kaj same opinias Plutarco. 

A 

Ce la sanktejo de Tcbas, ĝi estis símbolo 
pri la dieco, kaj oni nomis gin Afhiboruin y 
kaj lian filón Azan . Lau la lingvo sankta 
Alhiboruin signifas: At-grandan , Hi-Dion 7 
Bor-spiroHj Uin principan , t. e., Dio'n poveg - 
«’w principo' n de la vivo; kaj Azan, lau la sama 
lingvo, fila'n de Dio. Alhiboruin degeneris 
poste je Atibaron, u vi u el groteskaj nomoj de 
la azeno. La radiko nin 9 signifantapri/ic/pon, 
ankaü donas ideon pri Dio, kiel fundamento 
de ció, kaj tial la unuo reprezentis la diecon 
dum tempoj de PUágoras. La grafika signo 
de la unuo, la eifero /, same kiel la litero i, 
devenas de la materia reprezentatajo pri la 
dieco, t. e., de la menhir kelta. La azeno sím- 
bolo pri Dio. nomigis la unuon, kiu ankaü 

a 

reprezentas la Ciopovulo' n; aliparte, tial ke 
ĝi ankaü estis símbolo pri la vivo, ĝi ĉiam 
akompanis Priapo'n , ĉar ĝi estis la plej 
agrabla oferotaĵo por li, tial ke oni scias, ke 
oni oferis al la Dioj iliajn proprajn simbol- 
ojn; tial taüron. símbolo pri la akvo, al Ncp - 
tuno; safon. símbolo pri autoritateco, al 
Jnpilero; porkon, símbolo pri terkulturo, 
al di i no Cercs; azenon al Marte , Dio de la 
milito, lau la sama senco mistika, kia je al i - 
aj egiptaj alegorioj. , 

La azeno, ĉe la hieroglifoj, kiel simUolo 

* 

j»ri la vivo, kaüzis komjílikajojn, kaj oni de- 
cidís simboligi la vivon nur.per ti uj fráng- 
oj, kiujn liavas la felo de la azeno laülonge 
la vertebra kolono kaj la homoplatoj, fráng- 
oj pli malklaraj ol cetero de la felo. Se^oni 
estas simboliginta la vivon per ĝiaj oreloj, 
kiel ankaü oni proponis, oni estas ka&zinta 
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nnkaŭ komplikaĵon, ĉar tiam oni devus esti 
akceptinta tiujn de la leporo, pli longaj pro- 
porcie ol 1 1 ii j de la azeno, sed kiel tiuj de la 
leporo estis símbolo de la aŭdo, jen la kom- 
plikajo. La orelo, símbolo de la ando, re- 
prezentas hierogliíe la leporon. La krueo, 
kiun formas la fiangoj de la azeno, repre- 
zentas la solan ideon prí la vivo, k ¡el ankau 
oni rimarkas sur obeliskoj de la priinitlvaj 
epokoj. 

Same kiel la bildo de la azeno simboligis 
la dieron, kiu estas la origino de la vivo; la 
krueo. kvazaŭ mallongigajo pri la azeno, 
ankau simboligis Dion; kaj aspido, moni- 
anta sian korpekstremon, sur krueo, simbol- 
igís la seninorteeon. 

La egiptoj nomis Typhon (mi ti bonu prin- 
cipo) eiajn inalfelieegojr», k I uj rtiinigis la 
lando n, kaj kiel el eiaj mal fel ¡cegó j la plej 
teruraj estis periodaj ventoj suda] kaj orient- 
aj,kiuj portis putrajn ellasojn kaj sufokant- 
an varinon, kiuj mortigadis terurege, ankau 
nomis Typhon éi tiujn ventojn, kaj ankoraü 
tieloni nomas precizajn uraganojn. Seíl tial 
ke la azenino simboligis generale la vent- 
ojn, ankau ĝi simbolígis ĉare la malbonan 
principon, lyphonn ; kaj tial ke la ventoj 
sudaj kaj orientaj estis terure sufokantaj 
kvazáu fajro, la egiptoj atentis pentri ruge 
azeninon kiam per ĝi simboligis Typhon' n; 
pro ci tio, la grekoj kredis, kc la egiptoj 
oferis siajn ruĝajn azenojn al Typhon. 

La egipta mitologio priskribas, ke reĝino 
de Etiopiujo, la reĝino Aso kuniĝis kun Ty- 
phon (la malbona principo ) por ataki Osiris'n 
Ua snperakriyo). Aso , laü la sankta lingvo, 
signifas la sudan venton antañen)>usantaii 
la ntibojn al Egiptujo, kiuj tial ue povas 
amasigi super la montaroj trans la tropiko, 
kaj kiel la pluvo devenan ta de ĉi tiuj uuboj 
nutras la Nilón kiam ili amasigas super tiuj 
montaroj, ti n vento povas kafizi ternran se- 
kecon por Egiptnjo, malgrandan snperakv- 
iĝon, kaj tial la mizeron kiun oni atribuís al 
la malbona principo. 

La sekeco en Egiptujo, kie malofte pl uv- 
as, estas konsekvenco pro ma Igra nda el- 
bordiĝo de la Nilo, kaj ue pro manko de 



okazaj pluvoj, kiuj nur malsekigas supraje 
la teron. La suda vento, kiuj antaŭenpuŝas 
al Egiptujo la nubojn, kaüzas en tiu lando 
pluvojn kaj ĉielarkojn; sed kiel c¡ tiu vento 
fortrenas de super la montaroj trans la tro- 
piko tiujn nubojn. kiuj tial ne amasiĝas kaj 
nutras la sanktan riveron, la egiptoj konsi- 
deras ĉielarkojn kiel augnrojn pri ruino pro 
inalsekeeo. 

Lau la citita mitologio, la sepdekdu kons- 
pirantoj, kiuj kuniĝis kun Typhon por ataki 
Osiris'n, estis la ventoj venantaj de la sep- 
dekdu parto j el la tero, latí la egiptoj divid- 
ís gin. 

Same, kiel la sudaj kaj okcidentaj ventoj 
terurigis la egiptojn, ankau la hieroglifa 
azenino ruga, kaj ankau la azeninoj kies 
dikhararo estis iomete ruĝa. Saman teruron 
kauzis al i k gii>toj la símbolo de la malbona 
principo, kiu estis viro kun ruga hararo, 
vomanta flamojn kaj ĉirkaŭata de aspiíloj, 
kiuj simboligis la morton. Tiam kaj tial 
malfeliĉuloj kun ruĝaj hararoj estis kvazau 
ciamkondamnitoj. Fanatikuloj buĉis ruĝajn 
azenojn kaj azeninoj n kaj por ili estis me* 
ritinda ago ofendí eĉ dolori kiel eble plej 
senkompate blondulojn. En Yalithga oni 
kondamnis blondulojn esti bruligotaj dum- 
vive, kaj oni nomis ilin iyphoniano'j, oni 
kribis iliajn eindrojn kaj éi tiujn oni jetisal 
la ventó poste, por kvietigi koleron de la 
malbona principo . 

La loĝantoj de Copio s, Busiris . Abgdas kaj 
Licópolis , la plej barbaraj kaj fanatikaj el 
Egiptujo estis tiel supersticiemaj, ke ili ne 
bolis audi sonoron de trumpeto car por ili 
estis kvazau a/rnbleko. 

Ta metí, cu Memphis, la azenino, símbolo 
pri la vento, estis bono konsiderata en la 
misteroj kaj kulto de Phlha. Nur azenino 
mei itis surporti statuon de éi tiu dio dum 
liaj du festoj; sur azeninoj rajdis ordinare 
diaj virgulinoj, kiuj gard ; s kaj konservis 
eternan fajron; kaj kvazau la dio venus al 
la mondo, kondukata de la vento, gia sím- 
bolo, la azenino, kondukis *in al la sankt- 

^joj- 

Floras Apolo opinias, ke !» azeno repre- 
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zentas nesciulon ĉe la egiptoj, homon ne- 
niam studinta historien kaj vi/itinta alian 

A 

lando». Ci tion povis akeepti grekoj el .4fe- 
jandrta; sed, estas eerte, ke sciuloj el Mein- 
phis kaj Tebas tion no akceptis. Kiel oni 
povas supozi, ke pastroj, kiuj lau lega al* 
trudo ne povis forlasi patrolandon kaj kiuj 
malamisfreindulojii, estis reprezentintaj per 
azeno homojn, kiuj pensis kaj sentís saíne 
kiel ¡li? Ankoraü pli, la hieroglifa mallong- 
¡gajo de la azeno estis por la pastroj egipt- 
aj talismano, kiti forigis ia malbonan prin - 
cipon , forkurigis fantomojn kaj evitis ĉiajn 
dangemjn. Ilistampissursiajn panojo sankt* 
ajn bildon de la azeno, kaj c¡ tion ne « stus 
farintaj tiuj fanatikaj pastroj se la azeno 
estus simboliginta nesciecon kaj ntallerlecon, 
tion ili ne estus farintaj sur la paño sen 
acidajo kiun ili ne kuraĝis tusi per ferajo 
kaj el kiu ili nur mangis post gratula fasto 
kaj oftaj mempurigoj. 

Resume: hieroglifa azeno sigo i fas vivon; 

% 

genéralo ankau, Dion. Cu ne estas, do, fun- 
damento porplej lionori la liuinilan beston? 

J. M . R . 



1 a\ bestoj ne parolas 

* A 

Cu la bestoj ne estas inteligentaj? Cu ili 
ne havas hemojn kaj amojn? Certe jes; est- 
as bestoj (la luí ndoj 9 ekzemple) kiuj havas 
moralajn emojn superaj al tiuj de la homoj. 
Kiu neaudis ofte pároli laude pri la fideleeo 
de la hundo? pri ĝiu amo al la mastro? Kiu 
lie audis rakonti pri hundo kiu jetis sin. en 
lagon, riveron au marón kaj savis ¡ufan m, 
ofte de ĝi nekonata? Certe la liorna intoli* 
geuto sii|>eras tiun tío la bestoj, sed ne por 
ĉiuj aferoj; por iaj aferoj kelkaj bestoj ( 4 st* 
as |di inteligentaj ol ni* 

Oni povus vorki dikan volumen pri la 
moralaj einoj de la liuudoj; dikan libren oni 
pqvus verki pri la socialaj virtoj de formik- 
oj, abeloj k. a. Tamen la homo superas ĉiun 
vivan estajo» kaj poteneregas la Monden. 
Kial? Nur pro tío ke li parolas. 

Per la parolo la homoj donas unti al alia, 
sperton kaj sciojn kaj tiai la liorna inteli- 



gente kreskis mirinde kaj la liorna progreso 
antaueniras. La parolo, do, diferencigas la 
homon de la besto. Sed ĉu tiu c¡ diferenciga 
eco estas absoluta? Ne. Kio estas pároli? 
Feri busaju kaj gorĝaju sonoju kiuj esprim- 
as ideojn kaj kiuj povas esti komprenataj 
de aliaj homoj. Kaj aun tio okazas nun rí- 
late, sed ne absoluto. Multaj lingvoj estas 
por multaj homoj tute same kiel por la best- 
oj; t. e. sonoj tute ne kompreneblaj. 

Car tiel mirinde la homo progresis pro 
tio ke grandaj aroj da homoj parolas la 
saman lingvon, imagu al vi kiel grandega 
kaj rapidega la progresado estos kiam ĉiuj 
homoj kom prenos ĉiujn homojn. Sed kiam 
okazos tio? Kiam ni esperantistoj fervore 
kaj senĉese laborante konvitikos la a I ¡ajn 
kaj trudos la azadón de Esperanto kiel in- 
ternad a n lingvon. Tiam la homoj diferenc- 
iĝos multe pli de la bestoj kaj estos multe 
pli superaj. 

R. de S. il/. 



Avila santos y cantos 
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(Ce Avila sankluloj kxtj ŝtonoj) 

Avila estis luido de multaj sanktuloj kaj 
Sankta Segundo, diséiplo de la Apost<doj y 
estis la sola, el lasej» senditoj al nia patrujo, 
kiu preteriris la belan kaj fruktodonan Re - 
tica? (Andaluzio) kaj montaron Marianica, 
por predikí la evaugelion ce la centro de la 
proskaüinsulo, kaj td(‘ktis AviUCn kiel sid- 
ejon. 

Ankau r¡ pozas en ei tiu urbo la restajoj 
de sanktuloj el aliaj landoj. Dum la plej 
teñirá epoko de la persekuiado de D ocian o, 
alvenis al la ponloj «le JW/«,kristana knabo, 
no mata Vicente, knabo fork urania el Ebora, 
oni ne scias ĉu de Portugalujii aü de Tala - 
vera, kiu tiam liavis uomon siniila je tiu. 
Akompanis tiun kimbon iiaj du fratinetoj, 
infaninoj, Sabina kaj Crisleta, kiuj Itelpis lili 
efike eliri < % 1 la ka reero, kien oni enigis 1 i ti 
tial ke li ne volls adori la romajti diojn. 

(1) El parolu Kurdos. 




KORTO DE LA 






HISPANA ESPERANTISTO 



M 

Jus alvenintaj al la pordoj de Avila, oni 
konis i 1 i n , kaj kraele marterigataj; nek bas- 
tonfrapoj, nek plej kruelaj turmentoj, halt- 
igis iliajn preĝojn kristanajn, kaj Une oni 
pistis iliajn kapojn kaj distranĉis iliajn 
korpojn. Sur la pavimo de la martirejo rest- 
¡s la restajoj. Tiain, la legendo diras, eliris 
el proksima kavajo grandega serpento, kiu 
de antaü longe torurigis Avilanojn, kaj ti u 
serpento defendis la benitajn restajojn kon- 
tr.:ü la malrespektego de la nekristanoj kaj 
kontraü la rababirdoj. Judo ekatencis la 
sanktajn restajojn kaj la serpento kaptis lin 
kaj estos su fokinta lin se la judo ne estus 
alvokinta Jesuon kaj promesinta kristaniĝi. 
La serpento lin liberigis, kaj li tuj pl eliom- 
is sian pi'oineson, kaj, tial ke Ii estistre rica, 
li ordonis starigi preĝejon sur la martirejo 
mem kaj lionore entonibigis la gemartirojn. 

La dua parto de la titolo de c¡ tiu artikol- 
eto, cantos (kan lo*), rilatas la rokoj, kiuj est- 
as abundaj cié; la titolo estas kvazaü pro- 
yerbo. 



Mortigiiiitsij floroj 

Kvankam malmultaj, estas itij floroj kies 

• i 

odoro estas mortiganta. 

Inter ili oni devas ci ti unue la florojn de 
planto, nomata Kali-Afujah , kaj ankaü ve- 
getare de la morto, ĝi kreksas en la insuloj 

* , 

Java kaj Sumatra . Gia floro odoras tiel forte 
ke se oni flarus gian odoron dum malmulte 
da tempo, kvaknarn la llaranto estus forta, 
oni senkonsciigus eó iatn inorto okazus. 

Hílate la insektoj facile estas konipreni 
ke ĉruj, kiuj alproksi migas al ĉi tiu planto, 
morías preskaü subite. Pro ĝia efikaĵo,ĝi 
estas iom simila je la kloroformo, car g¡ 
kauzas sensentecon kaj konvulsiojn de la 
muskoloj de la vizaĝo kaj precipe de ti uj 
de la buso kaj okuloj. 

Insektoj kaj birdoj forkuras el c¡ tiu 
t planto; sed iam hazarde kiu alproksimigas 
al ĝi, kvankam nur je kvar metroj, subite 
mortas. v - * - - - - . . ... 



Kksterhmdü inovado 

GAZETOJ RICE VITA J 

Fr ame- Esperanto (Julio- Augusto); en ha vas 
gravan artikolon, france, pri komuna lingvo 
kaj akcepto de Esperanto, tial ke nia kara 
lingvo selvas éiajn probh inojn; PETSKRIIÍ- 
O’X AL RUSA POPOLO por decidí oflcialan 
instruadon de Lingvo Internacia Esperanto 
en publikaj lernejoj de Rusujo; raportetojn 
dejurnaloj el diversaj nacioj pri nia kara 
Majstro; enlandan kaj eksterlandan kro- 
nikon. 

J apaña - Esperantislo (A ŭgusto). S u r ĝi a n 11 na 

pago aperas portreto de nia kara ilajstro, 

* 

pentrita deS-ro. K. ()**aka. (jri onhavas «Kiel 
Momorigi laGloron de la Majstro», «La Vivo 
de D-ro. Zamenhof», japano verkita; «V'ortoj 
de D-ro. Zamenhof, ja pane-esperan te kaj 
enlandan kronikon. 

Esperanto Monllity (Septembro kaj Okto- 

* 

bro), enhavas «Alvoko de kelkaj britaj amik- 
* oj de Riisujo pri la enkonduko de Ksper- 
anio en la lernejoj de Rusujo», belan poe/.i- 
on <le Clarence tíicknell, kaj «Komprenigilo 
por Soldatoj Britaj, Usonaj,Francaj,kaj Bel- 
gaj», angle, france, esperante verkita. 

La Holanda Pioniro (Septembro) énhavas 
literaturajon, «Esperantista Bicikla Eks- 
kurso», enlandan kronikon, kaj raporton 
pri federacia kunveno en Amsterdam. 

La Esperantislo (Argentina Respublico), 
(Septembro), parolas pri neceso de nacia 
kongreso esperantista. 

The Bnlish Esperuniisl (Septembro) raport- 
as pri lastaj tagoj de D-ro. Zamenhof, kaj 
publikigas «Himno de Danko», vortoj kaj 
muziko de Harrison 1 1 i 11. 



Znineiiliofa Federacio 

Listo de Protektantaj Zamenhofanoj 

148 # — S-ro. Bernardo Trincado. Puentecalde - 
las (Pontevedra). 

149. — Grupo Verda Stelo. General Zabala, 14 

Madrid* . .. . 
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150. — Grupo Barcelona Stelo. Marqués del 
Duero, 88. Barcelona . 

151. — F-ino. Anita Vilaró. Bretón de los 
Herreros, 18. 

152. — Carinen Chavarría. San Pedro, 7. Gavá 
(Barcelona). 

153. — S-ro. Juan Canales. Santos de Isasa, 
número 21. Monloro (Córdoba). 

154. — José Alsina, Militmansto. Cartagena . 

155. — Néstor Alvarez. Mendizábal, 56. Ma- 
drid. 

156. — José Quijano. Lavapiós, 46 y 48. 

157. — Juan Gomad rán. Casanovas, 21. Suba - 
dell (Barcelona). 

158. — Grupo de Sevilla (5 kotizaĵojn). Sevilla . 

159. — Rogelio Luque. Morería, 11. Córdoba. 

160. - Dominico Tirado. Universidad, 3. Za- 
ragoza. 

161. — F-ino. Dolores Bosch. Julián Romea, 
nüm. 17. Barcelona. 

162. — S-ro. Pedro Naranjo. Avenida Reina 
Victoria, 31. Jerez. 



LISTO DE PROTEKTANTOJ 



S. — Grupo «Paco kaj Amo». Asturias, 1. Bar- 
celona. 



LISTO DE ZAMENHOFANOJ 



30— S-ro. Julio Gómez. Oviedo, 8. Rio linio. 
(Huelva). 

31— Pascual Morató. San Francisco, 127. Li- 
rio (Valencia). 

( DaÜrigolu ), 



Delegitoj de Zamenhofa Federado 



S-ro. Narciso BofUl. Sindicato (Ensanche), 
nrim. 188. Palma de Mallorca (Baleares). 

S-ro. Manuel fien a ven te. Sociedad, 14. 
Murria. 

S-ro. Fernando Pastor. San Cristóbal C, 8. 
Cartagena (Murcia). 

S-ro. Francisco Pinol. Amalia, 16,2.°. Bar- 
celona. 

S-ro. Juan Cornpte. Lazareto, 32, (Por la 
Grupo «Nova Sentó*). Barcelona. 



S-ro. Víctor Gómez. Trueba, 3. La Arbole- 
da (Vizcaya). 

S-ro. Juan Calahorra. López de Hoyos, 3 w 
(Por la Grupo «Verda Stelo*). Madrid . 

S-ro. Francisco Serrano Olmo. G. de los 
Ríos, 40 . Córdoba . 

S-ro. Trinidad Soriano. Espíritu Santo, 21. 

Sevilla. 

S-ro. Francisco tiuitart Jené. Placo de 
PDoctor Murillo, 7. Vendrell (Tarragona). 

S-ro. Juan Fombellida. Posta Admistr- 
anto. Batíanos (Palencia). 

S-ro. Juan Comadrán. Casanovas, 21.Srr- 
badelt (Barcelona). 



Estas gran d a malfelico ne esti amata kiam 
oni amas; sed ankorau estas pli granda mal- 
felico esti amata kiam jam oni ne amas. 



★ 



La homo k redas facile tion kion ĝi timas 
au deziras. 
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Jen tri ridigistoj. Oiu el ili montras eifer 
on.pentrita sur la kostumo bruste kaj dorso. 
Me tu la ridiglstojn tiel ke vi formu nombr- 
on divideblan je s<*p. 



OninkeeptHs inoii(ionacojii porstar- 
j i « í molí ii ule M ton sil nía kara Majstro 
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Miniiniima momvola kotizajo UNI’ 
spesmilo (2% posetojn). 



'IMp. Pasaje del Comercio, 8.— Madrid 
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Ci tiu Federacio konsistas el Grftpoj, SVifiéSetoj kaj Esfera ntistoj el 

| * f 

precizaj hispanaj regiunoj, tamen povas apartepi al ĝi kiu ajn alia región- 
ano eĉ fremduio. 

(jri celas nnnigi Esperantistoju kaj prngresjgi Esperanton, kaj por tio 
starigis tri klasoj: Zamenhojano, Protektanta Zamenhofano kaj Protektanio, 
kiuj pagas respektive utm, tri kaj kvar pesetojn jare. La du lasiaj klasoj 
ricevos ĝian ofioialan organoti, 

Hispana Esperantisto 

ILUSTRITA REVUO MONATA 

Oni starigis la trian klason por la Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj, 
kiuj, pro specialaj cii konstancoj ne povas esti Zamenhofanoj. . 

Senda la kotizajojn per postmandato a tí per respondkuponoj (4-12 kaj 
16 respondkuponoj a respektive). 

Laü eble, Zamenhofanoj protektantaj kaj Lrotektantoj ricevos sen page 
espera ntaĵojn. 

* * * • J * t • / 

ADRESO: pasaje del Comercio, 8, Presejo. jYfadrid. (d(ispanujo). 

ZAMENHOFA FEDERACIO povas li veri: arĝentajn verdstelojn, tre 
bone emajlitaj; PRI CERVANTES KAJ LIA FAMKONATA VERKO EL 
QUIJOTE; TRI RAKONTOJ KAJ KELKAJ VERSAĴOJ de D-ró Rafael de 
San Mi.llán;TODO EL ESPERANTO, hispana siosilo esperanta; PRAKTIKA 
TEMŜLOSILO POR ĈIUJ LANDOJ kaj HISPANA GRAMATIKO de Julio 
J/íangada 7{osenorn; propagandajn cirkulerojn kaj poŝtkartojn. 

m * . 
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Oni akceptas ĉekojn kaj transpagilojn de Cekbanko Esperantista 













